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Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heren De Grauwe, voorzitter; de Clippele, Morael, Ramoudt,
Steverlynck en Roelants du Vivier, rapporteur.

1. Membres effectifs : MM. De Grauwe, président; de Clippele, Morael,
Ramoudt, Steverlynck et Roelants du Vivier, rapporteur.

2. Plaatsvervangers : de heren Istasse, Maertens, mevrouw Vanlerberghe en de
heer Wille.

2. Membres suppléants : MM. Istasse, Maertens, Mme Vanlerberghe et
M. Wille.
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Dit wetsontwerp werd op 24 oktober 2002 aange-
nomen door de Kamer van volksvertegenwoordigers
en overgezonden aan de Senaat. De Senaat heeft het
ontwerp op 18 november 2002 geëvoceerd. De onder-
zoekstermijn verstreek op 17 januari 2003.

Le présent projet de loi a été adopté par la Chambre
des représentants et transmis au Sénat le 24 octobre
2002. Le Sénat a évoqué le projet le 18 novembre
2002. Le délai d’examen expirait le 17 janvier 2003.

De commissie heeft het wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 4 december 2002.

La commission a examiné le projet de loi lors de sa
réunion du 4 décembre 2002.

1. INLEIDENDE UITEENZETTING
DOOR DE VERTEGENWOORDIGER VAN

DE MINISTER VAN FINANCIËN

1. EXPOSÉ INTRODUCTIF
DU REPRÉSENTANT

DU MINISTRE DES FINANCES

Dit wetsontwerp strekt ertoe de uitvoering moge-
lijk te maken van de Overeenkomst tussen België en
de Verenigde Arabische Emiraten tot het vermijden
van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en het vermogen, en van het Protocol dat op
30 september 1996 te Washington werd ondertekend.

Le présent projet de loi a pour but de permettre
l’exécution de l’accord entre la Belgique et les Émirats
Arabes Unis tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu et sur la fortune, et du protocole, signés à
Washington le 30 septembre 1996.

De wet houdende instemming met de Overeen-
komst die een aangelegenheid regelt die valt onder het
artikel 77 van de Grondwet, is het voorwerp van een
afzonderlijke parlementaire procedure. De Overeen-
komst voorziet in een toepassing met terugwerkende
kracht van haar bepalingen. Opdat die terugwer-
kende kracht daadwerkelijk toegepast zou worden,
voorziet dit wetsontwerp in een bijzondere termijn
van één jaar met ingang van de bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad van genoemde wet om de Belgi-
sche belastingadminstratie in staat te stellen de fiscale
toestand van de betrokken belastingplichtigen met
betrekking tot de ontheffing van de belasting te
herzien, maar niet wat de inkohiering van de belas-
ting betreft.

La loi portant assentiment de la Convention, qui
règle une matière qui relève de l’article 77 de la Cons-
titution, fait l’objet d’une procédure parlementaire
séparée. La Convention prévoit que ses dispositions
s’appliquent rétroactivement. Afin que cette rétroac-
tivité puisse effectivement s’appliquer, le présent
projet de loi prévoit un délai spécial d’un an à comp-
ter de la publication au Moniteur belge de ladite loi
permettant à l’administration fiscale belge de revoir la
situation fiscale des contribuables concernés, en
matière de dégrèvement de l’impôt, mais pas en ce qui
concerne l’enrôlement de l’impôt.

2. ALGEMENE BESPREKING 2. DISCUSSION GÉNÉRALE

De heer de Clippele vraagt waarom het voorlig-
gende wetsontwerp voorziet in een termijn van één
jaar om de Belgische fiscus de kans te bieden de fiscale
toestand van de betrokken belastingplichtigen met
betrekking tot de ontheffing van de belasting te
herzien. Die regeling wijkt af van de normale termijn
van drie maanden vanaf de inkohiering van de belas-
ting.

M. de Clippele demande pourquoi le présent projet
de loi prévoit un délai d’un an permettant à
l’Administration fiscale belge de revoir la situation
fiscale des contribuables concernés en matière de
dégrèvement de l’impôt. Ceci constitue un régime
dérogatoire par rapport au délai normal de trois mois
à compter de l’enrôlement de l’impôt.

De vertegenwoordiger van de minister van Finan-
ciën antwoordt dat deze termijn van één jaar gebrui-
kelijk is in deze context onder meer om het inwinnen
van informatie vanuit het buitenland mogelijk te
maken. Hiertegen zijn geen grondwettelijke of prakti-
sche bezwaren.

Le représentant du ministre des Finances répond
que ce délai d’un an est usuel dans ce contexte,
notamment pour permettre de recueillir des informa-
tions à l’étranger. Ce délai ne soulève aucune objec-
tion d’ordre constitutionnel ou pratique.
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3. STEMMINGEN 3. VOTES

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt aangenomen
met 6 stemmen bij 2 onthoudingen.

L’ensemble du projet de loi a été adopté par 6 voix
et 2 abstentions.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter, Le rapporteur, Le président,

François ROELANTS du VIVIER. Paul DE GRAUWE. François ROELANTS du VIVIER. Paul DE GRAUWE.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst

van het door de Kamer van volksvertegenwoordigers
overgezonden wetsontwerp

(zie stuk Kamer, nr. 50-1957/2)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet de loi transmis
par la Chambre des représentants

(voir le doc. Chambre, no 50-1957/2)

61.190 — E. Guyot, n. v., Brussel


